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Стилістично забарвлена лексика у творах Олесі Омельченко

                   Актуальність дослідження вчителя Військової СЗОШ Козлової О. О. полягає в тому, що на сьогоднішній день немає комплексних досліджень, присвячених вивченню лексичних особливостей творів письменниці   Дніпропетровщини Олесі Омельченко. 
                У роботі простежується лексико-стилістичний аналіз поетичних творів, лексично-стилістичні засоби, виражально-зображальні засоби, досліджуються стиль, лексика, вживання неологізмів, історизмів, архаїзмів, жаргонізмів, антонімів, паронімів, синонімів, епітетів, метафор, порівнянь, а також – персоніфікація, метонімія, емоційно-експресина лексика, розмовно-просторічна лексика тощо.

     Мета і завдання методичних рекомендацій: зробити комплексний аналіз лексичних засобів у творах Олесі Олексіївни Омельченко. Матеріалом для розв’язання поставлених завдань стали твори останньої книги поезій та поем “Вселюбов» ( 2006 р.), фантастичної віршованої драми «Зорія» та поеми «Адам і Єва» ( книга «Адам і Єва»( 2001 р.).

     Наукова новизна полягає в тому, що в роботі послідовно досліджено лексичні особливості мови творів Олесі Омельченко. Вирішення поставлених у дослідженні завдань дозволило зробити висновки  про широке використання письменницею стилістично забарвлених елементів лексики.

     Практичне значення роботи полягає в тому, що її результати можуть бути використані у подальшому вивченні індивідуального стилю Олесі Омельченко, а також при вивченні стилістики сучасної української мови. Матеріали праці допоможуть лінгвістам, вчителям, літературознавцям і вченим-філологам. Висновки дослідження можна застосувати при подальшому вивченні літературного шляху поетеси та різних аспектів її стилю.
   Матеріали схвалені методичною радою школи (протокол №3 від 03.10.2014 р.) 
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Стилістично забарвлена лексика у творах 

Олесі Омельченко

ВСТУП

        1. Українська мова є національною мовою українського народу і бере свій початок із  глибини віків. Вона створювалася зусиллями численних поколінь протягом кількох епох і стала однією з найрозвиненіших мов світу.

      Мова – то магічне дзеркало, невичерпний засіб спілкування.

      Передусім через мову ми пізнаємо рідний народ, його ментальність, культуру, історичний досвід. Крізь призму слова сприймаємо одну з граней краси, що представлена у художній літературі.
      У мовну скарбницю нашого  народу несуть красу душі й пломінь рідного слова найкращі письменники. Вони поповнюють мовний словник новими словами.

      Вагомий внесок у скарбницю українського слова зробили як сімдесятники, так і вісімдесятники, такі як: Віктор Корж, Віктор Савченко, Любов Голота, Сергій Бурлаков, Юрій Буряк, Леся Степовичка та ін. Неабияке значення для розвитку української мови та літератури має творчість Олесі Омельченко, члена НСПУ та НСЖУ, лауреата літературної премії 2008 ім. Івана Сокульського за книгу «Вселюбов».

     Феномен Олесі Омельченко – у непохитній вірності слову, у служінні йому в найрізноманітніших жанрах творчості, яка включає в себе: поезії, поеми, балади, віршовані драматичні твори( фантастичні, феєрії, реалістичні), вірші та казки для дітей, гуморески та прозові твори тощо.

      Лірична стихія творчості Олесі Омельченко -  у перенесенні свого ліричного героя із площини героїчної в ліричну. Поетеса невимушено живописує красу рідної природи і людей, краю, з його героїчним минулим  та нелегким сьогоденням, захоплюючим майбуттям, фіксує стан осяяння, здивування перед світом, те медитативне передчуття радості і любові, яке великою мірою визначає загальний настрій її поезії.

     Вироблена ще в ранніх поезіях тонка акварельна манера письма, дитинна чистота і ясність світовідчуття, відкритість ліричного героя, філософічність, усвідомлення єдності людини і природи у непорушній гармонії зі Всесвітом – все це,  поєднане з гострою увагою до проблем сучасних, до народних харектерів (особливо у драматичних та творах історичного характеру), інших національних прикмет, складає основу її поетичного художнього стилю.

      Новаторство Олесі Омельченко заслуговує на те, щоб його гідно оцінили як оригінальний здобуток літератури.

      Поетеса постійно шукає нових форм та засобів вираження своїх думок, експериментує у галузі художніх образів, лексики, синтаксису і пунктуації. Світосприйняття письменниці тісно переплетене з розмаїттям народного фольклору, спирається на традиції, обряди, вірування  наших славних пращурів, уся її творчість, як на вишиванці, вплітається у історичний процес українського народу.

      Творчість Олесі Омельченко – малодосліджена, хоча є кілька вагомих праць, присвячених аналізу творчості письменниці, але майже всі вони літературознавчі.

      Літературознавці, критики, які вивчали твори Олесі Омельченко, приділяли увагу характеристиці художніх особливостей [«У полум’ї незгасної любові”, Дора Калинова, «Зоря», 3.02.1994],загальній характеристиці творів [Юліанна Кокошко, «Немає на світі нічого – є тільки весна»,»Днепр вечерний»29.04.1994.],особливостям поетичного стилю, новаторству[Олександр Зобенко, «Розквітла на високому березі»,»Джерело»],характеристиці персонажів у тісній взаємодії з оточуючим світом у драмі-феєрії «Полум’я Любові”[Любов Романчук, «Тернистий шлях Любові», «Літературне Придніпров’я”, лютий 2001], характеристиці внутрішнього світу поетеси, самовираженню нею почуттів, багатожанровості творів,відчуттям єдності з природою, рідною землею, природності світобачення [Наталка Нікуліна, «Дивлюсь, дивуюсь, квітну і живу»»Борисфен» -8(38)]. Цитую: «Душа, яка розкривається у збірці «Присвячую себе...» має такі притягальні риси, як відкритість для добра, трепетність відчуття світу, розкутість у потоці ліричного одкровення. Вона дійсно здатна присвятити себе тим, кого любить, тож назва цілком виправдана і сприймається природно...Її всепроникний ліризм, увага до внутрішнього світу людини, душевна повнота – у наш час, коли під тиском зовнішніх негараздів саме ці обшири людського буття зазнають руйнації.- то дуже цінні якості поезії, які вкрай необхідні нам усім».

      Василь Перетятько у статті «Пізнання Любові»[«Борисфен» 10-16, 1992] зауважує: «Номенклатура виховала своїх придворних поетів, дарувала їм зірки, всілякі звання. І вони вірно їй служили в залежності від здібностей і хисту. А талант завжди прагне волі, духу, помислів, вчинків...Олеся Омельченко всотала з молоком матері волелюбність, гордість, національність духу, закоханість у рідне слово».

      Глибоко дослідила поетику, новаторство книги «Адам і Єва», до якої увійшли фантастична драма у віршах «Зорія» та драматична поема «Адам і Єва», лауреат премії ім. Олеся Гончара, письменниця-літературознавець Марія Зобенко у статті «Фантастика і реальність у ліро-епічних творах Олесі Омельченко»[«Вітчизна»-5-6, 2002].

     Цікавими є і відгуки на шосту книгу письменниці «Вселюбов», яка побачила світ наприкінці 2006 року у видавництві «Дніпрокнига», у газеті «Джерело»[березень 2007 р., Надія Тубальцева»Поетеса і двічі відмінниця»], у газеті «Зоря»[квітень 2007 р., Іван Кулик «Вселюбов» - нове слово в поезії»],у газеті»Слово просвіти»[жовтень 2007 р., Олеся Мудрак»Це, поезіє,ви? Мені дихати нічим без вас»].
      Глибоким дослідженням книги 5 драматичних віршованих творів «Мить і вічність»( 2015., видавництво «Пороги») Анатолій Шкляр доводить, що Олеся Омельченко сьогодні – одна з найпотужніших письменників.( газета «Зоря», газета «Літературна Україна»).
      Значна кількість праць присвячена загальному описовому дослідженню творчого доробку Олесі Омельченко [ Ганна Чубач, Григорій Петренко та ін.]
      Лінгвістичні дослідження мови творів письменниці подаються у цій роботі вперше.                                                                                                  

      Як бачимо, монографічних комплексних праць теж немає, хоча творчість Олесі Омельченко високо цінується як в Україні, так і за кордоном, стаття про неї є в «Енциклопедії сучасної України», велика кількість віршів та драма «Лабіринт»  користується популярністю на сайті «Інтернету» «Література Придніпров’я», у блозі Олесі Омельченко «Поклик душі» тощо. «Уже сьогодні Олеся Омельченко внесла свої неповторні сторінки у скарбницю української сучасної літератури» - говорив літературознавець з Києва Володимир Якович П’янов на її 50-річному ювілеї.

       Тому є дуже актуальним дослідити творчість письменниці з погляду мови, адже своєрідний стиль її виявляється не тільки в літературі, але й, насамперед, в мові. Отже, дослідження стилю Олесі Омельченко та стилетворчих засобів, використовуваних нею, дуже важливе і необхідне.

      Актуальність роботи визначається необхідністю всебічного і наукового вивчення лексичних особливостей поезій, поем, драматичних творів Олесі Омельченко, які досі малодосліджені. Матеріалом для дослідження обрано останню книгу «Вселюбов» та «Адам і Єва».                                                                                          

     2. До лінгвістичного аналізу тексту входить характеристика всіх мовних одиниць, наявних в структурі аналізованих текстів, від лексем до синтаксем, причому необхідно розглядати і мовностилістичні виражально-зображальні засоби.
      Лексика (від гр.lexikos – словесний, словниковий) – словниковий склад, сукупність слів якоїсь мови чи діалекту і також цим терміном позначається словник мови творів того чи іншого письменника [5, 117].

     У діахронічному плані виділяються такі групи слів, як неологізми, історизми й архаїзми.  У функціонально-стильовому плані виділяються такі групи слів, як терміни і професіоналізми.

     У мові поетичних творів Олесі Омельченко терміни вживаються  як у своєму прямому, так і в переносному значенні. Авторка уміло використовує цей розряд слів, розширюючи тематичні обрії своїх творів, сприяє збагаченню палітри мовно-зображальних засобів.

    Професіоналізми ( з лат.profession – заняття, фон ) – це слова та словосполучення, властиві мовленню певної професійної групи людей [15, 92 ].

    У норамтивно-регіональному плані виділяються такі групи лексики, як розмовні та просторічні слова, діалектизми, етнографізми, жаргонізми й арготизми.
      У плані експресивно-емоційному виділяється досить значна кількість лексичних засобів, які увиразнюють мову художніх творів. Це так звані тропи.

    Слово троп ( гр. tropos  ) запозичене з грецької мови, де воно означає “ спосіб, прийом, манера, засіб, характер, лад, склад». Троп – це слово, вжите в переносному значенні для створення образності.

     Образність – передача загального поняття через конкретний словесний образ. 
    У художньому стилі тропи сприяють більшій дохідливості тексту, увиразнюють і впорядковують виклад, посилюють його переконливість, забезпечують впливовість матеріалу, даючи йому оцінку. Та основна функція тропів у мові художніх творів – зображальна, естетична.

     Епітет ( з гр. epitheton  ) – слово, що образно означає предмет або дію, підкреслює характерну властивість певного поняття чи явища [ 15, 43 ].

     Порівняння – це троп, побудований на зіставленні двох явищ, предметів, фактів для пояснення одного з них за допомогою іншого [ 15, 42 ]. 
   Метафора ( гр. metaphora ) – троп, побудований на вживанні слів у переносному значенні на основі подібності :

за кольором, формою, призначенням [ 15, 44 ].

    Метонімія ( гр. metonynia  ) – це троп, побудований на перенесенні значення за суміжністю, тобто на основі тісного внутрішнього чи зовнішнього зв’язку між зіставлювальними предметами [15, 45 ].

     Персоніфікація – троп, побудований на наділенні предметів, явищ природи та абстрактних понять рисами людини [ 15, 45 ].

     У плані семантично-формальному розглядається стилістичне використання антонімів, паронімів і омонімів.

    Антоніми ( з гр. anti  - проти, onyma – ім’я ) – це слова, що називають протилежні за змістом поняття [ 15, 64 ]. 

     Різновидом антонімії є так званий епітет-оксиморон 

( гр. oxymoron – дотепно-безглузде) – мовна фігура, в якій поєднуються два протилежні за змістом слова, що в сукупності дають нове поняття [ 5, 141 ].

  Пароніми ( гр. para –біля, поряд,  onyma – ім’я ) – слова, близькі  за звучанням, але різні за значенням [ 15, 52 ]. 

   Синонімія теж може виступати як стилістичний засіб.

   Синоніми ( гр. synonimos  -  однойменний) -  слова, близькі за значенням і різні за звучанням, тобто вони відрізняються семантичними відтінками, стилістичним забарвленням або обома цими ознаками [ 15, 56 ]. 
   Інтернаціоналізми, запозичені, іншомовні слова –  досить поширені у творах автора, як і  індивідуальні  неологізми, які характеризують творчу манеру. Ці неологізми мають естетичний вплив на читача. Вони виступають у певних функціях:

· як засіб надання тексту урочистого піднесеного звучання, часто з іронічним

· підтекстом, автор використовує неологізми прикметникового походження:
 ***
легкопурхаючими, ледведумаючими...(В.,88);
А з блакитного безмежжя

окосяйне сонце знов,

наче Бог із піднебесся...(В.,76).

     -   прислівникового походження:

…поверхневосіренькостримано,

примиреннозлезаспокійливо...безтілеснодуховно згинути.(В., 76)
      - з використанням дієслів:

Уявляєте, як вулканиться
В середині такого серденька?

Як наосліп наспотикається,

Доки раптом, колись прозріється.... (Вселюбов.,88); 
 ***                                       
 Я все життя тебе чекала.

 І от – смішнію до весни (В.,89);

                    ***

Милую планету зорею (В.,117).

    Серед неологізмів поширені прикметники, які виконують роль означення:
***

Ні, я не я, а птаха понадхмарна…
Принишк цнотливий відліталий сад…
Між мікро-макро космосів ясних (В.,9).

Далі і тут користуємося такими виданнями:

1. Олеся Омельченко. Вселюбов. – Дніпропетровськ, ВАТ: Дніпрокнига, 2006.

2. Олеся Омельченко. Адам і Єва. – Дніпропетровськ: Поліграфіст, 2001.                                                                                                       
    Серед неологізмів поширені також прислівники, які виконують роль обставин способу дії:

   ***

Калина щемно-радісно зітхає (В.,90);

  ***

Це також доля. Лиш сузір’я

Всерозуміюче мовчать (В., 89);

***

Спокійнозірно. Ледве морозець

Зі схову виліз у осіннє буйство (В., 20);

     Дієслівні неологізми виконують роль присудка:

***

На вушко бджілка щось пробджолить,

Травинка щоку лоскітне (В.,64);

***                                                                                                 

Великий Місяць висрібляє хвилі (В., 13);

      Є неологізми, які виконують роль прикладки: 

Ми, вищелюди, вигадали вас (В., 107);

***

І темінь-страх...(А. і Є.., 65). 
      Роль підмета:

***

Сміх-пересміх, перестук, говір

Сонномліючої пори (В., 120);

***

Над народженим щойно ранком

Легкопісня злітала з ганку (В., 120).

      Неологізми можуть використовуватися для просторічно-позитивної та негативної характеристики, створюючи іронічні, гумористичні, сатиричні ефекти.    За частинами мови це:

- прикметники, які виконують роль означення:
***

Мукохрюкаючі двори...(В., 120);

***
Златорадісний сонця схід( В.,120).

- прислівники, які виконують роль обставин способу дії:
***                                                                                                             

А цей розбійно-блимно проліта (В.,21);

      Часто Олеся Омельченко вживає неологізми як засіб небуденного, опоетизованого зображення картин природи, відтворення почуттів людини, інших процесів і явищ. Це: 

- дієслова:
***

Ті розкущались, наче літні грози (В., 950);

***

Срібнолітав замріяно і тепло (В.,300);

***

Краса її збіліла у тумани (В., 99).

- повтор дієслів:

***
Раділи-бігли. Сонце і роса (В., 296);

Зеленобарвна мружилась краса (В., 296).

- прикметники:
***

Чи знає, що завдячує життям

Завійно-розхурделеним снігам? (В., 167);

***

Жоржинне сонце, добре небо (В., 18);

***
Це ж тут річки джерельнозорі
Купали небо у собі ( Зорія., 21).

 Найчастіше прикметники виконують роль означення:

***

І знов піду свідомо в той обман,

В рожево-змійний зболений туман (Адам і Єва., 40).

- прислівники виконують роль обставин:

***

Зійдуть весною сходи тремтливі                                                                                                                                                  

Зеленомружливо під дощем (В..73);

***

Та прокинешся ти.

Ніжно-всміхнено так обіймеш (А. і Є.,64);

- неологізми- іменники та, зокрема, іменники в орудному відмінку виконують роль додатка:

***

Розлився грім дзвіночками грім-так,

Заблискотіло усмішками небо.

І забриніло, задзвеніло в такт

Серцебиттям. І дощику тамтам (В.,300);

***

А ще як спалахне в зеленвітрі голуб...(В.,313);

      У творчості письменниці зустрічаються також застарілі слова – архаїзми та історизми, які часто мають синоніми в сучасній мові. Вони гармонійно вплітаються у тканину історичних віршів, чи поем.
-  Називають назви осіб:
***

Та русичі – прекрасні...

На смерть за Русь

Рать піднялась безстрашно (В.,29);

***

Златокудрий князь сміявся...(В., 35);

***

Затужило князівство...(В., 37).

· назви військових осіб: 

***

Гукнув до воїв (В.,28);

· ординці (В., 34);                                                                     

· комонні і піші...
· козаки подались до Дону...
· казарлюги...
· Дніпров’я вершники і вої…(В., 27);
· Послав гінця у стольний Київ-град (В.,27);

· назви одягу та предметів побуту:                                                                                                                                                                                                              
· ті ханські строї золотом розшиті (В., 33);

· гуслі грали, діви красні

танцювали і співали…
Кубок повний вбік одставив (В., 35);

Кольчуги навкруг заясніли (В., 38).

- одяглися в доспіхи (В., 38)

· назви будівель:

«...і дзвони храмів» (В., 31); « застава»(В., 37).

· знаряддя бою та військові назви:

***

І стріли не лякають (В., 39);

***

Затрубили на збір (В., 37);

***

На полі Куликовому клекотіла січ (В., 38).

       Історизми не мають, як правило, синонімів в сучасній мові.
***

· Запорізької Січі воля (В., 121);

· Послав гінця у стольний Київ-град (В., 27);

· Човни на берег витягли звитяжці.

Князь Святослав спочити повелів (В.,28);

- Що рече воно? (В., 31).
       Інтернаціоналізми, запозичені слова, екзотизми, застаріла лексика  та іншомовні слова зустрічаються у книгах «Адам і Єва» та «Вселюбов» нечасто.

· експедиція ( 2, ст.6).                                                               

Тлумачний словник так пояснює це слово – спеціально організована поїздка або похід групи осіб, загону, звичайно, у віддалену місцевість з яким-небудь завданням.                                                                                                     
***

Ким я була в соцепоклонній вірі? (В., 295);

***

Умить пронеслось в голові,

Що волхви й жерці володіли...(В.,312);

***

тобою, о язичнице, лиш снів...(В., 298);

***

А волхв Іван вже сотворяв молитву...
     За тлумачним словником кобза – це струнний щипковий музичний інструмент.
     До цієї категорії  давньоукраїнської лексики, пов’язаної із язичницькою,сонцепоклонницькою вірою, поетеса звертається, коли треба описати минулі події, епохи, назвати поняття, які зникли.
   Досить продуктивну групу становлять терміни на позначення наукових понять, які поширені як у фантастичних творах, так і у ліричних:

а) фізичні терміни:

- іменники:
-в ефірі верещав панічний страх (!., 29);

-та й гравітація зростає (2.,6);

-зашкалюють приладдя всі (2.,9);

· з антиматерії можливо

матеріальне сотворить (2., 16);

· Тут щільний блок антинейтринів.

Двигун нейтронний увімкніть  (2., 17);                                      

- прикметники з іменниками:
- в планетарній атомній війні (2., 6);

- яке чудне магнітне поле,

- Чи паралельний світ? (2., 9);

- в радіаційних диво-полюсах...(В., 106);

- а чи пригріли атомну війну...(В., 106);

-Двигун нейтронний увімкніть (2., 17).

      б) асторономічні терміни:
- реліктове радіовипромінювання електромагнітних хвиль допоможе нам по фотонній дорозі знайти Землю у просторі часу і пам’яті  (2., 18);

- в систему зірки Альфа- Центавра занесена магнітними хвилями (2., 20);

- на зорелетах мчали в час  (2., 6);

- Поміж сузір’їв…
- враз потонули у Безмежжі...

-   і Лебідь плив..

· в безмежнім хаосі орбіт ( 2., 6);
     Астрономічні терміни вживаються як у фантастичній драмі «Зорія», яка входить до книги «Адам і Єва», так і у монологічній поемі «У лоні Всесвіту»( книга «Вселюбов»)  як власні назви: планет, зоряних систем, сузір’їв:
· Космос. Барнарда. Всесвіт. Гончі Пси. Лебідь. Земля, Марс, Юпітер, Фаетон, Уран, Нептун тощо;

 в) досить поширену групу становлять слова-медичні терміни: 

· І не спинить стихійний розпад

Клітин і атомів  (2., 12);

· О Боже урожайності й кохання,                                              

Родючості і лікарських рослин (1., 295);

г) релігійні терміни, зокрема, імена давньоукраїнських Богів:

- В ніч на Купала Перуна вогонь

На папороть затаєну впаде,

І спалахне кущ жаром, як удень...(1., 308);                          

- Поревіт обізветься в бору (1., 70);

- Будем хвилями гуляти.

Ще покличем й Нептуна  (1., 75);

д) сільськогосподарські терміни, назви сільськогосподарської продукції:

- Городи пахнуть стиглою капустою...

- і їжачки по листю до нори

Швидкошурхочуть яблучка достиглі...(В., 20);

· ...і землю розправляли грабельками...( В., 150);

е) мовознавчі:
- не чийсь експромт...(В., 108);

- І я схиляюсь, наче перед Богом,

Перед Любв’ю висвітленим Словом ( В., 12).

      Авторка обережно використовує цю лексику, не перевантажуючи нею художній текст, а вона, відіграючи дефінітивно-номінативну функцію, допомогає більш глибоко зрозуміти те чи інше явище, подію, стан та розкрити їх зміст.

      У мовній тканині віршів, поем та драм  фіксуються також і професіоналізми, тематична група яких  доволі різноманітна. Не менш важливе значення мають назви установ, приміщень, просторових ділянок, які найчастіше виступають іменниками , які виконують роль підметів, додатків:
- Що конференції, дебати...(2., 12);

- Розповідав про фірму і політ,

Про орбітальну станцію, про Місяць,

З якого тільки вчора прилетів (2., 72);

- А щоб відьми корів не подоїли,

Напередодні заганяли в стійла
Усю худобу...( В., 295);

      Іншомовні слова та екзотизми, інтернаціоналізми та запозичені слова авторка також вживає у своїй, багатій на лексеми,  поезії. Це іменники, які виконують роль підмета, додатка, часто іменники з прикметниками, які у реченнях виступають означеннями:

· ким я була в сонцепоклонній вірі? (В., 295);

· умить пронеслось в голові,                                            

що волхви й жерці володіли

знаннями з наук головних,

Творці стародавніх абеток,
Трипільської буквиці, вед.

Був мудрим цілителем предок,

Астролог, борець і поет.

Ще дбали порядок у вічі,
Плекали язичницьку віру...(В., 312).
Професійна лексика,  різноманітні мовні терміни обумовлені тематикою
конкретних поезій, поем. Вони деталізують у мові творів словник, розширюють його так, настільки є у цьому потреба. 
 У мові творів Олесі Омельченко наявна значна кількість розмовних слів в описах побутових ситуацій, у діалогах, монологах, бо вона охоплює широке коло понять повсякденного життя людини:

- Жуків побризкав, не подохли, кляті!
- Яку халтуру всюди продають!

- Я сіна накосив...так пахне м’ятно…(2.,68);

***

-...одягну те плаття,

Яке недавно з Франції привіз...                                                     

· Що низ увесь порізаний на шмаття?

     Втім, одягай, бо буде море сліз! ( 2., 68).

***

Друзяка – в депутатах, тесть – у раді,

Рахунок має зять аж у Канаді.

А ти ще й досі чистий правдолюб?

Чемненький дурень. Хоч вже й білий чуб?!( В., 201).

У цих уривках розмовний стиль переплітається з просторічною лексикою, прожектом, значну частину становлять слова з різко зниженим експресивним забарвленням. У реченнях найчастіше виконують роль підмета та присудка. Це дієслова та іменники, рідше – прикметники.

- сидів Адам, як зюзя...(2., 41);

- ланця пошукай! (2., 42);

- захріп, аж булька...(2., 42);
- війна – ого! А голод теж не тітка...(2., 70);

***

А в крайній хатці тихо гомонять:

- Клим на замок сарайчик закриває...

- Що ж, доведеться хутір прочесать!

· Ох, не торкайсь так вусом моїх перс..!                             

Вже щось одне...От, клятий, як не чує!..( 2., 69);
    Жаргонні слова поетеса вживає також у творах з відповідною гостросюжетною сатиричною тематикою, які несуть у собі іронічне забарвлення ситуації, більш точно характеризують героїв. Часто вони вживаються разом з синонімами і перебувають поза літературною мовою, фіксуються лише в мові персонажів і є засобом створення певної атмосфери .
***

Давайте ближче глянем на Адама,

Сучасного пройдоху і гурмана,

На Єву – і повію, і жону.

Кого з них більше в світі –

Не збагну( 2., 71);

***

І стало жаль отих, що у екстазі,

Вколовшись вкотре, тіпались в диму,

І жаль п’яниць, які тонули в бразі,

Й повій, які всміхалися йому ( 2., 75).

     Розмовні і просторічні слова вживаються на одному рівні з нейтральними компонентами, створюють колорит невимушеності, простоти і певної експресії.

     Вони максимально наближають читача до описуваної дійсності, до  життя з усіма його подробицями.
      Діалектизми письменниця вживає у випадках, коли в  творі описується життя і побут людей певної місцевості. Виразного колориту надають творам етнографізми:

« Дніпровські пороги, Ненаситець, Переправа тощо»

    Мова  поетичних творів Олесі Омельченко багата епітетами, часто метафоризованими:
· Сумує сама в синю ніч непрозору(2.,42);

· Дрібненькі зорі...(2.,44);

· І буде в серці пресвітлий хаос...(2., 48);

· І тільки голос той срібнодзвінний , у сніжнім вирі...(2.. 48);

   - епітетами з порівняннями, зокрема, зі сполучником начебто:
· Рум’яне личко, зачіска коротка,

Вуста вологі, начебто магніт (2., 71);

  - значну кількість складають постійні епітети:
· Схотілось раптом світ цей многогрішний
Скупати в кришталевім джерелі,

І душі хворі вилікувать. Ніжно

Піднявши їх на сонячнім крилі (2., 75);

      У мовній тканині поширені епітети, виражені прикладкою:

- Додола-Ольга радісно ступала...(В., 298);

- Водичко-царичко, очисть,

Щасливою бути навчи (В., 303);

· Як пахне сад! І кожна квітка-зірка
У солов’їній казочці тремтить (В., 15);

    Часто вживаються  постійні  епітети,  переплетені з інверсією; та епітети- оксиморони, які відіграють роль означення:

· Безсмертну ніжність покладу до ніг (2.,40);

· Тепер лиш спогад навіки рідний (2., 48);

· Нехай обійме стрімкий одчай (2., 48);

· Дивились зранені кургани
У золоті зіниці дня (В., 24);

- безмежна Вселюбов...(В., 9);

     Такі фігури допомогають повніше відтворювати складність і суперечність зображуваних явищ. Використання оксиморонів надає мові витонченості, лаконічності, динамічності. 

      Авторка, використовуючи епітети, показує предмет зображення з несподіваного боку, індивідуалізує кожну ознаку, викликає певне ставлення до предмета, явища.

       Олеся Омельченко широко використовує порівняння як у поезіях, так і у поемах, сатиричних творах та романі у віршах «Дивограй», порівнюючи все – живе і неживе, фізичне і психічне, конкретне і абстрактне. У її творах фіксуються порівняння за допомогою сполучників: як, мов, наче, немов, неначе, що. 
      Досить продуктивну групу становлять речення,  у яких порівняння починаються: 

а) сполучником як: 

· Ворог, як вовк, вже виє від люті (В., 34);

· Життя і так, як марево, мина (2.,74);

б) сполучником мов:
· Тільки мрія, мов день, крилата (В., 123);

· Ревів, мов тур (В., 28)

в) сполучником наче:
  - Наче ластівка, сина ждала (В., 124);

· Сім’ю, наче сонце, бережіть (2.,70);

· І скіфи, наче Фенікс-птиці,

Безмовно викричать себе (В, 24);

г) сполучником немов:
   -     Немов до жертви кровожерний крук (В., 28);

· І потихеньку відпливаю,

Немов не спіймана вода (2., 64);

д ) сполучником неначе:
· В сльозах, неначе у потоках світла  (2., 65);

е) безсполучникові порівняння: 

   - Я – продовження початку, 

 Що стримує в моє тіло,

Дивна квітка таємниці

Чоловічого вогню (2.,37);
Важливу роль виконують порівняння, виражені орудним відмінком:                                                                              

***

Я тобі до ніг, мужчино,

Простелюсь плющем зеленим  (2., 37);

***

Стиглим яблуком впаду...(2., 62);

***

Я народилась піснею, любов’ю.
Живу і квітну у магічнім Слові (В., 24).
   Олеся Омельченко використовує порівняння зі стилістичною метою для виділення якоїсь особливої якості кожного предмета чи явища, яка виступає дуже яскраво в того предмета, з яким порівнюється таке явище.
    Є значна група порівнянь - протиставлень, уточнень, які конкретизують поняття чи героя:

а) порівняння – протиставлення:

- Бо ти – Любов, бо він – твоя Ганьба (2., 41);

- І так же було боляче мені,

Мов все добро згоріло при пожежі (В., 27).

б) порівняння – уточнення:
 - Ти – справжнє диво юності й вогню ( В., 299);

- Чекаю тебе, відображення власного болю (2.,62);

       - Я всміхнулась  в собі й забажалось жити, 

Як зорі в небесах, як краплинці в річці...(В., 173);

  Мова творів письменниці яскраво виділяється неординарною,  новаторською метафоричністю. 

1.Вживаються іменникові метафори: 

· О ви, завойовники, звідки прийшли?

Вам Азія в спину дивилася вузько,

Залізну нерівність тоді принесли,

Пролізли із нею історії в вушко (В., 23);

· Надворі Місяць засвітив дорогу (2., 41);

· Твоя біда їм стелеться під ноги ( 2., 43);

· Надія й віра в променях зорі

На крила підхопили осяйні (2., 46);

2. Прикметникові метафори:
 Село в сяйві ранку блищить веселими вікнами... (В., 310).

     Характерними для стилю поетеси є метафори складного змісту, в яких поєднуються прості переносні ознаки з дуже ускладненими, простежується злиття прямих і переносних значень, поєднання зображально-описових і психологічних характеристик та ознак. Також особливо вираженими є метафори, які виступають в поєднанні з іншими тропами, зокрема з порівняннями,  епітетами.

а) з порівняннями:
· Тривога вперше у душі

Змією жалила жорстоко...

 І лиш печера одиноко

     Моргала темінню здаля. Час проллється крізь пальці хмелем.(2., 43);

· Зневіра й страх викручують суглоби (2., 43);

· Тільки зорі понад судьбою.

І пожежу осінь здійма  (2., 66);

б) з епітетами:
- Сонце жінці вплелося в коси,

І світали думки пресвітлі ( 2., 30);

- Обережно поміж життями,

Прошкувала премудра днина (2., 30);

· Ця чарівна осіння ніч

Заплела і мою дорогу...(2., 32);

     У мові творів Олесі Омельченко метонімія створює неповторні образи, підсилює вплив поезії на читача, допомогає яскравіше передати думки авторки. Метонімія за словником А. Квятковського – це заміна слова чи поняття іншим словом, яке має причинний зв’язок з першим. [ С. 158 ]

- Планета на нарадах засіда ( 2., 70);

- Позлітались пташки:

Мотрі і Палажки (В., 300);

- Тріумфувало всюди християнство (В., 26);

- Цілує швидкого шовкова трава ( В., 36);

- Затужило князівство. Збирало полки (В., 37);

- Розстріляний світ у сльозині ридає (В., 42);

- Та Шевченко і так щасливий.

Україна його чекала,

Україна його премила,

Наче матінка, сина ждала (В., 124);

     Як естетичний засіб в описах природи Олеся  Олексіївна використовує дуже часто у своїх творах персоніфікацію. ( від латинського  persona – лице, обличчя та facio – роблю.)  До речі, потрібно зауважити, що її поезії – живі, настроєві, кожне слово в сукупності з іншими словами  створює неповторні образи, які легко вплітаються у тканину твору, надають  йому одухотвореної сили та енергії.                                       

· Тут уже цеберки бряжчали,
Із возами вози вищали.

Жаром дихали мудрі хвилі.

Личка лілій – у сонцесхід.                                                        

Ковила мила срібні крила.

Златорадісний – сонця схід ( В., 120);

***

Кружляла пісня, до Дніпра побігла.

Вже Місяць- красень плава у човні (В., 305);

***

Природа раптом ожила, прозріла.

Дуби і верби збіглись до води.

І шелестять, і розмовляють вільхи.

Єдина мова: - Любий мені ти (В.,305);

***

Дощ іде, іде в зимову ніч

З ніжками тоненькими, сіренький,

Сам од сліз не піднімає віч.

Не впади, бо слизько, мій маленький ( В., 69);

***

Дніпро реве під кригою, мов звір.

 (В., 81);

***

      Персоніфікація надає природі, тваринам, неживим предметам та абстрактним поняттям  людських  рис, увиразнює змальовувані картини, явища, предмети тощо.

***

Крізь нечутне дзижчання світу
Прилетіла бджола пухнаста,

І насонях квітучий сіла,

І всміхнувся їй сонях: - здрастуй!(2., 30);                                 

***

Білі хати і сплять й не сплять.

Будить їх мерехтливий гавкіт.

По садках походжає страх (2., 32);

***

Ой у вирі ревли пороги,

І Ярило, мов пишний пан,

Уставав золотавим сміхом,

Заглядав у садки й під стріхи (В., 120);

  Тропи є важливим засобом  у художньому мовленні, без них неможливе виконання головної функції художнього, особливо поетичного, тексту – естетичної.
   Експресивного характеру набувають загальномовні та контекстуальні антоніми.
а) іменникові:
· Отож Адам, розумник і пройдоха ( 2., 73);

- Розпачний плач крізь провесняний сміх (В., 167);

- Пливеш на ноті безгрішшя уже не безгрішна (В., 172);

- Замінила на рай, а одчай на славу (В., 174);

б) дієслівні:
- Й душа вмира від страху й воскресає (В.,147);

· Й помру від щастя, і воскресну знову,

Коли ти з’явишся із полум’я віків (В., 186);

в) прикметникові: 

-Йому до серця публіка безвольна,

Де рідні душі робляться чужі (2.,65);                                      

   Антоніми відіграють важливу стилістичну роль. Вони дають можливість створити контрастну характеристику образів, понять, предметів і явищ, сприяють підсиленню, увиразненню певного поняття.
   Олеся Омельченко використовує у своїх поетичних творах також велику кількість паронімів, паронімічних зворотів, які увиразнюють художнє мовлення.

· Пальчик пальчика цілував,

Погляд погляда обіймав (2., 45);

· Стотонно стогне, тане радість.

Як день поміж пташиних крон (2., 47);

· Воскрешає землю громом громовержець (В., 301);

· Лиш лис про щось лисці лящить (В., 309);

· Шепотом-спогадом із підсвідомості

      Звукова близькість слів дає можливість розширити політ думки, змалювати яскравішу картину, насичену образами. Паронімія забезпечує музичність фрази,як і асонанс, алітерація:
· Якась не та я...Тане щось в мені (2., 67);                          

· З провалля гади гидко поповзли,

Страшні страхіття голови звели (В., 296);

· ...прорече Перун (В., 70;

· Росли замети, притаїлось птаство,

Ані цвірінькне...Рухобілий лев
Бив лапами у стіни та у вікна (В., 167);

    Синоніми є одним із найважливіших складників арсеналу стилістичних засобів мови, до яких звертається письменниця. Досить виразними є синонімічні ряди, які вживаються для урізноманітнення викладу, для уникнення монотонності, набридливих повторів, які вживаються лише в певному контексті, сприяють відтворенню найтонших відчуттів, станів героїв або авторки художнього твору.

а) дієслівні синонімічні ряди:
· Бог для порядку гримав і блискав (2., 34);

· Бо вік який – оманливий. Підступний.

Так і дивись – обдурять чи зганьблять.

Щоб вижить і утвердить людську сутність,

Не можна на випадок позирать (2., 67);

· Йшов...І мука пекла, терзала ( В., 122);

б)іменникові синонімічні ряди:
· І розсипаються вщерть і непевність, й невіра, й страх(2.,64);

· У білій сукні Єва, як видіння,

Як перший гріх, спокуса і обман (2., 75);

· Я твоя пелюстка, лада! (2., 63);

-Захисти від біди, туги і самоти (В., 196);

  в) прикметникові:
· І снишся їй ти – вирлоокий, замріяний красень(2.,42);

· На смак терпкий і м’ятний (2., 35);

· Хоч і заміжня – бідна і самотня (2., 65);

· В оцій тендітній, лагідній красуні (2., 74);

· Невеличке село, ошатне.

Але дух в нім – козацький, гордий (В., 121);                                 

· Нахилилась вишня промениста, ніжна
Юна і прекрасна, я до неї йду (В., 197);

 г) прислівникові та дієслівні:
· І забриніло, задзвеніло в такт серцебиттям...( В., 300);

Краплі на абрикосах, мов цвіт  (В., 73);

· Стало страшно і пусто й зимно (В., 131);

  Олеся Омельченко використовує також по потребі запозичені слова з метою передати колорит епохи, яку вона описує. Часто іншомовні слова виступають у номінативній функції і використовуються для називання реалій життя. Це, найчастіше, такі слова:

( Радіо, Імпортні речі, плаття, медальйон, космос, шейк, джинси, танго, конференція, дебати, тощо .) («Адам і Єва», «Зорія»)

   Особливим видом іншомовних слів є екзотизми, які зустрічаємо у діалогах героїв драматичної поеми «Адам і Єва» та у фантастичній драмі «Зорія».

      («Адью, мадам! Ханум, міледі, пані..(2., 47);

   Лексика поетичних творів Олесі Омельченко дуже різноманітна і стилістично вагома. Кожен рядок – насичений несподіваними образами. Часто у творах  рядки перетворюються на справжні перлини афоризмів.
   Тлумачний словник дає таке поняття: афоризм – це короткий вислів, що виражає важливу думку.

- Життя одне, та долю не змінити (2., 63);                             

- Коли шукаєш-буде що знайти (2., 63);

- Болото не помилує нікого, якщо себе по течії пустив ( 2., 65);

- Відчаєшся – впадеш (комусь на радість) (2., 67);

- Хіба жіноче серце обманути? Хоча...в обман ми ліземо самі   ( 2., 73);

- Поквапся, все ж, а то – одна дорога. Із нею можна й битою зійти (2., 73);

- Де є любов, там буде і Життя! (2.,75);

- сила зла смішна (В., 297);

- Для таланту ні часу нема, ні літ (В., 313);

- Розпізнати нелегко, ой!А утратить – на диво просто! (2., 76);

- Талант не просить в мудрості свого. Премудрий час не промине його (В., 294);

· Бог у кожному, наче зірка. Лиш покличте його уголос (2., 28);

· У пізнанні – найстрашніші муки. В наглій зухвалості – смертний гріх (2., 35);

- У правди очі вічністю ясні ( 2., 39);

· Але що маєш – те уже і є ( В., 149);

· В проекції земній ніщо безслідно не може зникнуть. Все значимість має ( В., 150);

· Я – людина! А вище людини- нікого не створило життя...(В., 139);

· Коли світло – всю нечисть видно ( В., 123);

· Неможливо спинить поета у сіянні добра й любові ( В., 124);

· Хто лиш бореться – переможе. Хто іде – подола дорогу( В., 128);

· Хоч любов серця поєднала, та собі не належить Геній ( В., 134);

· І все, що більше – швидкісніше й ближче до Бога ( В., 178);

   Твори Олесі Омельченко багаті на найрізноманітніші поетичні засоби. Вона часто вживає оксюморон:
« А метелик, метелик крильця в кров – обпалив» (В., 137);

«Регоче зло у вирі суєти» (2., 63);

«І вперше жалкую, що я не зорею промчу. І вперше побачу себе в пустоті неозорій.» (В., 176)

   Антитеза ( протиставлення) гармонійно сплітається у тканину поетичних творів:

· І тоді довгий час щаслива нещасливлюсь в житті яснім 

( 2., 66);

· Моя правда така брехлива, й не сховає свого лиця (2., 66);

· Аж знітився...Зблід. здивувався. Зрадів і злякавсь водноча
( В., 312);
· Та непросто було стать собою просто ( В., 175).
   Рефрен ( повторення слів)  підсилює почуття, які письменниця передає, нагнітає настрій, носить уточнюючий характер відчуттів:

· Сяйнуло небо – зорі  розцвіли.

Сяйнуло лісом – наче й не були ( В., 307);

· Я знову їхня, їхньонька до скону, немов роса на пагонах трави

· ( В., 144);

- Забуду кроки стишені журби,

Забуду самоти смутне обличчя,

Забуду, як чекала неможливо                                                     

Розп’ята за любов і за гріхи ( В., 186).

   Анафора, тобто повторення однакових слів, звуків  на початку рядків,  підсилює думку автора у конкретних ситуаціях:

· Болить, людино, твій щоденний біль.

Душі болить, о краю, твоя Доля,

Душі болить космічна неозорість... (В., 9);

    У поезіях часто зустрічаються гіперболи, перебільшення або літоти, применшення та алегорія, яка надає зображенню абстрактного через конкретне.

- Я – Всеюбов ( В.,100);

-Шовкова злива чорного волосся,

І карі очі, повні таїни (2., 74);

- А навесні саджали в землю радість,

І поливали ніжне проростання,

І кожен кущик говорив вам: «Здрастуй!»,

І сонце ваше личко цілувало (В., 150);

- І віра в себе ожила, і знов

Безмежжя в серці вибухнуло в простір ( В., 177);

· Надіну намисто зірок,

Туманність вплету у коси,

Заплющу очі і в простір

Полину, мов тихий зойк ( В., 198).
     Мова творів Олесі Омельченко надзвичайно багата стилістично, лексично. Немає таких поетичних художніх  засобів, тропів, які б не були присутніми у творах письменниці. Твори Олесі Олексіївни важко цитувати, бо,  вирваний з контексту вірша рядок, неминуче «тягне» за собою наступний. Думка, переплетена з кожним словом, рядком , сотає всю тканину твору, який в цілому сприймається єдиним цілим , живим художнім організмом.
4. В и с н о в к и

      У результаті проведеного дослідження шляхом лінгвістичного аналізу мови поетичних творів Олесі Омельченко прийшли до таких висновків і узагальнень.

       У художній тканині поезій, поем, драматичних творів та в уривку з роману «Дивограй», який  подається у книзі «Вселюбов», поширені численні лексичні засоби, виділення яких спирається на розмежування стилістично нейтральних і забарвлених елементів. Класифікуючи стилістично забарвлену лексику, спираючись  на дослідження А.П. Коваль, О. Д. Пономаріва, виділяємо декілька груп лексики.

      У плані експресивно-емоційному виділяється досить значна кількість тропів, які увиразнюють мову творів. Поетична мова творів Олесі Омельченко багата на епітети, порівняння, метафори, персоніфікацію, метонімію, що є важливим засобом відтворення естетичної функції художнього тексту.

      У плані семантично-формальному виділяється стилістичне використання антонімів, паронімів і омонімів. Антонімія – поширене явище у творах О.Омельченко. Вона дає можливість створити контрастну характеристику образів, понять, предметів і явищ. Особливо показовий у цьому плані оксиморон. Паронімія і омонімія також відіграють важливу роль у творах письменниці. Вони, розширюючи політ думки, допомагають змальовувати картини, події, явища більш яскраво, творити насичені образи, забезпечуючи музичність фрази.

      Синонімія є важливим стилістичним засобом. У поезії О.Омельченко наявне широке використання синонімії, синонімічних рядів, які урізноманітнюють виклад, дають можливість уникати  повторів; кожен компонент ряду дає можливість повніше відтворити картину зображуваного, відбити суть явища, події чи поняття.

      Олеся Омельченко  використовує іншомовну лексику – інтернаціоналізми, запозичення і власне іншомовні слова – з метою точніше передати колорит епохи, яку вона змальовує . Лексика мови творів Олесі Омельченко досить різноманітна і багата на стилістичні засоби, що увиразнюють виклад подій.                                                                                                           

      Стилістичне забарвлення мови допомагає не лише в розкритті експресивного та емоційного забарвлення лексичних одиниць, а й у доборі засобів, що вказують на сферу суспільного вжитку

мовного факту.

      Безперечно, доходимо висновку, що у поетичних творах Олесі Омельченко існує повна відповідність між усіма складниками, панує постійна  гармонія, організована ідейно-естетичним змістом, що робить її твори високохудожніми.

      Письменниця використовує  у своїх творах  широку гаму поетичних художніх засобів: антитезу, інверсію, рефрен, асонанс, літоту, синекдоху, гіперболу тощо.

      Її твори багаті на афоризми, які творяться легко та невимушено і мають величезне художньо-естетичне значення.

      Олеся Омельченко, досить уміло користуючись різноманітними лексичними засобами української мови, зуміла створити свій неповторний індивідуальний  стиль, що дає підстави вважати її однією з найяскравіших і найоригінальніших письменниць Придніпров’я.
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